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JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
AHIJIOSI3BIYHOM ITPOIIOBE N

Anuomauu;l: asmopbsl cmambsvl 06[7611/1461)‘01’710}1 K MAalOU3y4€HHOMY IHCAHDY aAH-
20A3bIYHOU nponoeedu C Yejbio araauzad JauHee0CMUIUCMUYECKUX ocobennocmel
O0AHHO20 pevesoco sHcanpa. Obwvexkmom ucciedosanus NOCIYIHCUNIU MEKCNIbL peucu-
O3HblX nponoeeded HA AHTIUUICKOM A3bIKE, pA3IUYHbIE NO ceoell memamuxe. Memoo
JIUH2BOCMUIUCMUYECKO20 AHAIU3A NO360IUL ONUCAMb 0CODEHHOCMU ynompe6ﬂeﬂuﬂ
JEKCUHUECKUX U cpaMMaAMUYEeCKUX CMUIUCMUYEeCKUX cpedcm@, a makoice npeuedeﬂm-
HbIX }ZBJZeHMZZ, cocmasyArnuux npedmem UCc1e008aHUsl. P€3yJmean’Zbl pa6ombl MOIHC-
HO Ucnoiv3oeanivb 6 Kypcax NnoO A3blKO3ZHAHUNO, CMUJIUCMUKE AH2IUUICKO20 A3blKA,
M@J/CKyﬂbmypHOZZ KOMMYHUKaAyuu, a maxkdice 6 CneyKypcax no JuUH8UCMUKe mekcma

u meoJjiuHzeucCnmukKe.

Kniouegvle cnosa: anznoszvlunas nponogedv, penucuo3nblili OUCKYPC, peyesbie
cmpamezuu, cpeocmea O0CMUNCeHUs: 3PHeKMUBHOU KOMMYHUKAYUY, CIMUTUCMUKA,

JIUHZB0CMUIUCMUKA.
O.A. Parfenova, K.A. Seliverstova
LINGUOSTYLISTIC FEATURES OF AN ENGLISH SERMON

Abstract: the article deals with understudied genre of a religious sermon to ana-
lyze some linguostylistic features. The object of this research is a number of different
English sermons. The method of linguostylistic analysis gives detailed description of
lexical, grammatical stylistic means and precedent phenomena that appears to be the
article subject. The article results are of great help for courses on linguistics, English

language stylistics, intercultural communication, text linguistics and theolinguistics.

Keywords: English sermon, religious discourse, speech strategies, means of ef-
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HGHB CTaTbn COCTOMUT B OIPCACIICHHUUN JIMHIBOCTUJIIMCTUYCCKUX CPCACTB, C IIO-
MOIIBIO KOTOPLIX PCATIU3YIOTCA OCHOBHBIC KOMMYHUKATHUBHBIC CTPATCTHUH JKaHpa pe-
JIUTUO3HOU IIPOITIOBCIU. CYTI) KOMMYHI/IKaTI/IBHOI?I 3aa4uu 3aKJIIFI0OYacTCsa B HpHO6IHe-
HUU JIOJEH K Bepe, (POPMUPOBAHUM MOJIOKHUTEIBHBIX MOPAJIbHBIX KauyeCTB M MOJ-
ACPKaHUU BCPHBI, YKa3aHUH HA I'PCXOBHOCTDH OBITHS U H€06XOIII/IMOCTI> AYXOBHOTI'O pO-
CTa, 06’b$ICHeHI/II/I OCHOBHBIX OOIMAaTOB BCPHLI. C OCJIbHO NJOCTUKCHUA NJAHHBIX 34144 B
MMpOonoBEAN OCYHICCTBIIAIOTCA PA3JIMIHBIC PCUYCBBIC CTPATCIUU: CTPATCTUA CAMOHUACH-
THUKau (caMoIpe3eHTaIH ), IPU3bIBa, OOBICHSIONIAS, OLICHUBAIOIIAS U CTpaTe-
rusi daciyHaIlliY, WM 3MOIMOHAIBHO-BO3ICUCTBYIOMAs. Peanm3arus nepedncieH-
HBIX CTpaTeI‘I/Iﬁ AOCTHUTACTCA ITOCPCACTBOM HUCIIOJIb30BaHUA IIPOIMIOBCAHUKOM pa3jiny-
HBIX BBIPA3UTCIIbHBIX CPCACTB A3bIKA, IIPUCMOB.

Penurrno3neie TEKCTHI MPEACTABISAIOT COOOW OQUIMANBHYIO IMyOJMYHYIO PEYb,
ITIOCKOJIBKY OHH BCCTAa O6paH16HI>I K MacCOBOH AYAUTOPHH. PaCCManI/IBaeMHﬁ HaMHu
JKaHp pGHHFHOSHOﬁ MpONnOBEAN OTHOCHUTCA K MHCTUTYIITMOHAJIbBHOMY THUITY JUCKYpPCa U
npecTaBisgeT co0oil PpyHIaMEeHTaIbHBIN, TEPBUYHBIN JKaHP PEIUTHO3HOW KOMMYHH-
KalluH. Texkct IIPOIIOBCAN BCCTAA COACPKUT PA3HOTO pOda MHTCPTCKCTCMBI, IIUTATHI
N3 KaHOHHUYCCKNX KHHI', KOTOPBIC CBAIICHHOCIYXUTCIIb PAa3bsiACHACT CBOEH ayJauTo-
puu. KOMMYyHUKAaTUBHYIO HANpPaBICHHOCTh TEKCTOB PEIUTMO3HOTO CTUJISA 0Opaszyer
COBOKYITHOCTb 3MOI_II/IOHaJ'IBHO-BO3I[CIZCTB}HOIHCI>1, peJII/IFI/IOBHO-HpOCBeTHTCHBCKOfI,
PEIUTHO3HO-TTPONIAraHIUCTCKOW M BOCIMTATEIbHO-TUIAKTUYECKOU 1IETIEH.

PeanI/ByeMme IIPOIMOBCOAHUKOM ILICIINM U CTPATCTUHU O6YCJ'IaBJIHBaIOT HaJIn4yuec B
TCKCTax MIPOIOBEAN CIACAYIOMHNX JICKCUYCCKUX IIJIACTOB!

1) HeliTpanbHOM, MexcTuieBoi Jekcuku (know, remember, last, ask, minutes,
microphone, air, think, say, next, try, answer, girl, man, child);

2) oomekumxHou (laconic, conversation, speech, to make some remarks, pre-
sumably, criticism, family, traditions, however, nevertheless, idea, president, method,
message, arguments);

3) uepkosHo-penuruo3noi (Lord, Holy Land, Holy Spirit, preacher, disciple,
discipleship, Salvation, Exodus, Genesis, cherub, Epiphany, penance, amen, Naza-
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reth, Corinthians, Old Testament, apostle, prophet, Mount of Transfiguration, Gos-
pel);

4) ¥ IEKCUKH C Tra3eTHO-IyOJUIIUCTHYECKON (YHKIIMOHAIBLHO-CTHIIEBOM OKpac-
kou (terrorism, fundamentalist, government, social development, economic issues,
lawbreakers, emancipation).

OCHOBY JIEKCHYECKUX PECYpPCOB >KaHpa PEIUTHO3HON MPOIMOBEAN COCTABIISIET
JICKCHUKa 3MOHI/IOHaJ'IBHO-3KCHpCCCHBHOﬁ OKpaCKyu, B TOM 4YHCIC apXan4CCKH-
BO3BBIIICHHOH. [ TaBHBIM 00pa3om, 3T0 ycrapeinre GopMbl MecTonMeHuii: thee, thy,
ye, — a Tak)Ke 3MOITMOHAIILHO-OIIcHOYHas Jiekcuka (Spiritually luxuriant lives; genu-
ine, spiritual heroes; righteous man; knelt sincerely; great possessions; erroneous
attitudes).

JI71s1 TEKCTOB aHTJIOS3BIYHBIX MTPOMOBEAEH XapaKTEPHO JTOBOJBHO CBOOOIHOE, HO
BCCTAa OI'PAHUYCHHOC, HCIIOJIB30BAHHC pa3r030pH01”4 snekcuku. Omna CIYKUT JIA
YCTaHOBJICHUS KOHTAaKTa CBSIICHHOCTY)XHTENs ¢ ero mactBoit: to chat, kid, ads,
skunk, loser, to go on, to shrug things off, to show up, to be amazed at, to go in one
ear and out the other, stuff, to think through, to get upset u 1. 1. Ucnone3ys moao0-
HYIO JICKCUKY B pCUH, IMPOIIOBECAHHUK, CTPEMHUTCS IMOKA3aTh, YTO OH HE ITPOCTO O(l)I/ILII/I—
aJIbHBIN MNpcaAcCTaBUTCIb LCPKBU U I[YXOBHBIfl HaCTaBHHK, a YCIOBCK, KOTOPOIO BOJI-
HYIOT T€ K€ MPOOJIEMBI, UTO U €r0 CIIyIIATeeH.

K npumepy, P. Mopran B cBoeii nporoBeau Glow-in-the-Dark Christians ue-
CKOJIKO pa3 MCIOJb3YeT pa3roBOpHOE BhIpaxkeHHe «Shrug sth off»: «/t’s amazing
how much we can shrug off when we want to», «I was alarmed about this, but...they
just smiled and shrugged it off», «We need to just shrug things off and go on without
letting them affect us». Takum oOpa3om, BKIIIOUCHHE PAa3rOBOPHOM, HePOPMATLHON
JICKCHUKH, B TOM 4YHCIJIC (1)pa3013mx rjiarojJiIoB B TCKCT IPOMOBCAN ACIACT €€ COACPIKa-
HHUC MaKCUMAJIbHO JOCTYIIHBIM U ITOHATHBIM.

K YUCITY JICKCHUYCCKUX CTUIUCTUYCCKUX CPCACTB, UCIIOJIb3YEMBIX B KaHPC PEIIn-
TMO3HOU IIPOMOBCAN, OTHOCATCA TAKKC PAa3HOIro poda CTHINCTHYCCKHC IIPHUCMEBI, a
MMEHHO TpOmbl. XapaKTePHBIM JIJISl JKaHpa SBJISIETCS yHOTpPeOJieHHe MPUEMOB CpaB-

HeHus, anuTera, Metadopsl U uponuu. IIpuBeaem npumep UCIONb30BAHUS UPOHUU B
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nponosesx P. Moprana: «In what she thought was a private conversation, she made
some remarks that were critical of her sister-in-law, and everyone heard them includ-
ing, presumably, that sister-in-law. | think a lot of us wondered how the next family
gathering wenty.

]_IaHHLIﬁ IMPUCM IIO3BOJIACT aApPCCAHTY YCHIIUTL SMOINHMOHAJIIBHYIO BBIPA3UTCIIb-
HOCTBH CBOE€TO COO6H.I€HI/I$I, a TAaKXC BbI3BAaThb MHTCPCC agpccara K OIIMCHIBAEMON Aa-
nee npooseme: «Nobody likes it when criticism comes or when we hear something
that someone else has said about us; but /’ve found that if you stand really still for
must a few moments, the criticism will go in one ear and out the othery.

I[J'ISI JKaHpa IIPOIIOBCAN XAPAKTCPHO TAKIKE MCIIOJIIB30BAHHC PAa3HOI'o poaa MCTa-
dop u cpaBuenuii. Tak, b. Canzelt, paccyxas o 6arax, KOTOpbIe MOXKET MPUHECTH
MCTUHHAA Bepa, I X 0003HAYEHUs UCIOJIb3YET cieayrollee MeTaOpruiecKoe Bbl-
paxxenue: «Following Christ you may discover a gold mine of ability that you never
dreamed of possessing». Jlannas meradopa UMEET BBIPAKECHHYIO IMOJIOKUTEIHHYIO
OKpPaCKy H CIYXKHUT CpCACTBOM CO3OaHHA ITOSUTHBHOI'O 06pa3a OCPKBU U PCIUTHU B
ICJIOM, U ITIOTOMY BBIIIOJIHACT (1)YHKL[I/IIO YKPCILJICHHUA BCPHI.

I[JIH TCKCTOB IIPOIIOBEAN TAKIKC XAPAKTCPHBIM ABJIICTCA ITPOTHBOIIOCTABJICHUC
IIPOTUBOIOJIOKHBIX I10 CMBICIIY NOHATHH, KOTOPOE PEATU3YETCS MOCPEICTBOM CTH-
JUCTHYECKOTO MpHeMa aHTHTEe3bI: SUbmissiveness — unrighteousness; spiritual heroes
and heroines — straggling in the foothills and off the peaks; synagogue — statusful
place; mind of Christ — things of the flesh; full discipleship — holding back in submit-
ting fully to the Lord; the deep things of God — inability to go deeply enough; pos-
sessed of other fine attributes — lack this one quality. cnions3oBanue qaHHOTO TIpue-
Ma B paMKax >KaHpa PEJIWTMO3HOM MPOIOBEAN CIYKUT pEeAIN3aluu Cpa3y HECKOJIb-
KX KOMMYHHWKAaTHBHBIX CTp&TCFPIIZZ CEIMOI/II[GHTI/I(i)I/IKaHI/II/I, IIPpHU3bIBa U SMOIMNOHAJIb-
HOT'O BO3/ICHCTBUS.

K rpaMMaTuiYCCKUM CTHIIMCTUYCCKHUM CpCACTBaAM, IIHPOKO HCIIOJbB3YyCMbIM B
KaHPE PEIUTHO3HOM MPOTOBEIN, OTHOCUTCS UCIIOJIH30BAHUE YCTAPEBIINX (HOPM TJia-
TOJIOB 1 MECTOMMEHUIA. ‘—Iame BCCT0 OHHU BCTPCHAIOTCA B COCTABC IIPAMBIX IUTAT U3

Pa3INYHBIX CBAMICHHBIX TCKCTOB M CIIY’KAT 3JICMCHTOM CO3JdHHSA ﬂOHOHHHTCJ’IBHOﬁ
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IKCIPECCUBHOCTH M apxamdecku-ropkectBeHHoro macgoca: «Nevertheless not as |
will, but as thou wilty; «God «allotteth unto meny certain things with which we are to
be content»; «loving God with all thy heart, with all thy might, mind, and strengthy;
«l know that God «loveth his childreny, nevertheless, | do not know the meaning of
all thingsy; «let not thine heart envy sinnersy.

Crozia Takxe OTHOCUTCS ynoTpeOeHne pa3HooOpa3HbIX KIWIIUPOBAaHHBIX (hpa3s,
C IIOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOP YCHJIIMBACT SMOIIMOHAJIbHYIO U SKCIIPECCCHUBHYIO BbIPpa3n-
TEJIBHOCTb CBOEH PCUYH, BHOCA IIPHU 3TOM 3JICMCHT TOPKCCTBCHHOCTH. YacTo KIJIHUIIH-
POBaHHBIE CHHTAKCHMUYECKHUE KOHCTPYKIIMU UMEIOT PopMy MoOyAUTETHHOTO WM BOC-
KIIMOATCIIBHOI'O IMPEAJIOKCHUA U MOT'YT COACPKATH HCIIOCPCACTBCHHOC 06pa1ueHHe K
bory: «God bless/»,; «Thy kingdom come/»,; «Lord, lead us not into temptation/»;
«Amen/y»,; «We are in the Lord’s hands!»; «My brothers and sisters,...» «in the name
of Jesus Christ» «God, our Father, we pray fo...».

CTHIucTHYECKUMHA cpeacrBaMu OOCTUKCHUA KHHUKHOCTH PCUYU CUHTAKCHUYCCKO-
I'O YPOBHA ABJIAIOTCA TAKXKC PAa3HOI'O poJda 000CO00JIEHHEIE KOHCTPYKIHH, YCIOXHI-
IOIMKUC COCTAaB IPCMJIOKCHUA U CIY>XKallUC CPCACTBOM KOMIIPCCCHUU COACPIKAHUA TCK-
cta: «Such meekness requires genuine intellectual honesty, owning up to the learning
experiences of the past and listening to the Holy Ghost...»,; «Lacking one thing, he
went away sorrowing and unsubmissive when a particularized challenge was giveny,
«...sin empties, isolates, and separates us, confining us to the solitary cell of selfish-
nessy.

Cozpaanuto 3KcrpeccuBHOTO d(PdekTa B paMKax xaHpa peIMTUO3HON MPOMOBEAU
CIIYyKUT CTUJINCTUUECKUH IMPpUCM IICPCUUCIICHUA PiAda, BBANMOCBA3AHHBIX 110 KAKOMY-
au00 TPUHIMITY MOHATHH, K mpumepy: «Snakes, Spiders, Disease, Financial Set-
backs, Old Age, Gray Hair, Rejection, Disappointment, Exposure, Being Forgotten,
Etc.» daunblii npumep npeacTaBisieT coO0M HEMOMHYI0 CHHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYK-
W0, COACPIKAINYIO IICPCUUCIICHUC, HA HepBBIfI B3I, HUKAK HE CBA3AaHHBIX MCKIY
coboit mousaTuii. OMHAKO B TAHHOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE UX OOBEIUHSIET POJIOBOEC
MOHATHE CTpax, IepeurcieHne GopM KOTOPOro MMEET CBOCH IebI0 BCTPETUTDH JKH-
BOU OTKJIUK Y COOTBETCTBYIOHICIO aApecaTa 1 OKa3aTb Ha HETO, TEM CaAMbIM, OSMOIIUO-
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HabHOE Bo3nelicTBue: «l say again, everyone is afraid of something. Snakes, Spi-
ders, Disease, Financial Setbacks, Old Age, Gray Hair, Rejection, Disappointment,
Exposure, Being Forgotten, Etc.».

XapaKTepHI)IM IJI1 JKaHpa IMPOIOBCAN ABJISICTCA HMCIIOJIB30BAHUC PUTOPUYCCKHUX
BorpocoB. K npumepy, P. Mopran HaunHaeT CBOIO pedyb ¢ PUTOPUUECKOTO BOIPOCA
JJIA TOTO, 9TOOBI IIPHUBJICYb BHUMAHUC ayAUTOPHUH 1N BbI3BATH €C MHTCPCC: «Have yOU
ever been criticized? Hurt by the words of another?». b. Canneii, mopunias Hemo-
CTOﬁHBIﬁ, 10 €0 MHCHHIO, 06p8.3 ’KU3HH OOJILIIMHCTBA JIIOI[GfI, TAaKKC HCIIOJIb3YCT
npreM puTopudeckoro Bormpoca: «You are on the devil's side. How are you going to
cross over? », — 4YTO IIO3BOJIAACT CMY MAHUITYJIUPOBATH SOMOIUAMU B COBHAHHUCM ayIH-
TOPHUH, OKA3bIBATh Ha HEC IMPSAMOC SMOIINOHAJILHOC U ITCUXOJIOTHYCCKOC BOSI[CﬁCTBPIG.

[IpeuenaeHTHbIE SIBICHUS MPEACTABISIOT COOOM HEOTHEMIIEMYIO YaCTh KaK pellv-
I'MO3HBIX TCKCTOB B ILICJIOM, TdK M JKaHpa pGHHFHOBHOﬁ IIPOIIOBEAN B YaCTHOCTH.
Hanngyne MHOTOYMCICHHBIX OTCBHIIIOK B TEKCTE IMPOIIOBEC AN OTPAKACT AHATTOTMICCKOC
B3aMMOJICUCTBHE JABYX TEKCTOB (MIEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO) B MIpoliecce uX PyHKIU-
OHHUpPOBAHHUA, HYTO oOecrieunuBaeT MNpupamcHuc CMBICIIa BTOPHYHOI'O TCKCTA,
T.C. TCKCTA IMPOIIOBCAN.

Hcnons30Banne ayuiro3ui B TEKCTE IMPOIIOBC AN IMO3BOJIACT COOTHCCTHU OIIMCHIBA-
CMBIC aAPCCAHTOM COOBITHS U ABJIECHUS C yCTOﬁ‘IHBBIMPI IMMOHATHUAMHU HUCTOPHUUYCCKOIO,
MU(OJIOTHYECKOTO U PEIUTHO3HOTO Xapaktepa. Tak, oOpaiasch K TeMe o0Ieyeno-
BCUYCCKUX CTPAxO0B, IIPOIMOBCIHUK YIIOMHUHACT ITaACHHUC YCJIIOBCKA, I/ICXOI[ HU3PanJIbTAH
u3 Erunra (fall of man, Rejection, Exodus), oTceuiast cinymaTelsiss K COOBITHSAM, OIH-
ceiBaeMbiM B Kuure beitus (mepBoi dactu Berxoro 3aBera). Tem cambiMm, aBTOp
IIPOIIOBEIM MOMAYEPKUBACT, YTO CTPAXHM MPUCYIIH BCEM JIOJSAM 0O€3 HMCKIIOUCHHS C
MoMmeHTa m3rHanus Ajgama u EBbl u3 Pas: «Fear has been a part of the human
existence since the fall of man. Everyone, regardless of how brave they seem, is
afraid of something.../ say again, everyone is afraid of something».

B mponosensix H. MakcBemna Tak e coaep:KaTcs pa3HOro poJa OTCBUIKM K
NpeuCcaACHTHBIM ABJICHUAM. TaK, oCyKaasi COMHCHHA HCKOTOPLIX BCPYIOIMIUX I10 I1O0-

BOJIy CBOCOOPA3HOIr0 «IOJIHOTO Torpyxenus» B penuruio: «\While we see this quality
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in the quiet but spiritually luxuriant lives of the genuine, spiritual heroes and hero-
ines about us, the lack of it keeps so many of us straggling in the foothills and off the
peaks in the adventure of full discipleship. | refer to our hesitancy and our holding
back in submitting fully to the Lord and His purposes for us», — on, He 6€3 1071 HUpO-
HHH, CPABHUBACT HO,Z[O6HYIO HCPCIINUTCIBbHOCTD C KIIFOYCBBIMU ABJICHUAMU 06IHeXpI/I-
cTraHckoi bubimu n ygenuss mopmoHoB: «This holding back is like leaving Egypt
without journeying all the way to the Holy Land, or waiting in Nauvoo for the rail-
road to come through, or staying permanently at Winter Quartersy.

IIpoananu3upoBaB CUCTEMY SI3BIKOBBIX CPEACTB KaHpa PEIUTHO3HOM MPONOBE-
AU, MOKHO BBbIACIUTL CICAYIOINIHNC JICKCHUYCCKUC CAHMHHIBI 4YCTBIPCX THUIIOB!
HEUTPaAIbHYI0, MEKCTUJIEBYIO JIEKCUKY, OOIEKHIKHYIO, LIEPKOBHO-PEJIIUTHO3HYIO U
JIEKCUKY C Ta3eTHO-MyOJMUIUCTUYECKON (PYHKUIMOHAIBHO-CTUJIIEBOM OKpackou. Jlis
TEKCTOB AHIJIOA3BIYHBIX HpOHOBCI[Gﬁ XApPaKTCPHO TAKKC OOBOJBHO CBO6OI[HO€ uc-
I10JIb30BaHUEC pa3r0130pH0171 JICKCUKH, KOTOpasA CIYKUT KOMMYHHKATHBHBIM LCJIAM
JKa”Hpa. KpOMe TOI'O, K YHCIY JICKCHYCCKUX CTHIIMCTHYCCKUX CPCACTB, UCIIOJIb3YyCMbIX
B JXKaHpC pGHHFHOSHOﬁ IIPOMNOBCaAN, OTHOCATCA PA3HOI'O0 poaa CTHIUCTUYICCKUC IIPHUC-
MbI — CPABHCHUC, JIIUTCT 1 UPOHMU.

Crunuctuyeckue Cpe/icTBa Ha YPOBHE TPAaMMATHUKHU BKJTIOYAIOT B ce0s pa3HO00-
Pa3HbIC MOp(l)OJ'IOFI/I‘leCKI/Ie N CHHTAKCHYCCKHC CpPCACTBA, KOTOPLIC 00€eCIeunBarOT
TEKCTY IPOIOBEIN KHIDKHBIM XapakTep M apXaudeCKyl CTHIMCTHYECKYIO OKPacKy
peur, a TaKkKe pa3IudHble CTHIUCTUYECKHUE (DUTYPHI, CIy>Kallue CPeJCTBOM CO3J1a-
HUSA U yCWIECHHs 3KcrmpeccuBHOro 3¢g¢ekra. K ocHOBHbIM (urypam x’aHpa MOMKHO
OTHECTH aHTHUTE3Y, MMapajuiesiu3M, MOBTOP, 00ocobieHune u nepeurcienue. K rpamma-
THYCCKUM CTHUIIMCTHYCCKHUM CPCACTBAM TAKIKC OTHOCHUTCA HCIIOJIB30BAHHC YCTApPCB-
111150, ¢ (bOpM TJ1aroJjios, MECTOMMEHNHN U BOCKJIMIATCJIBHBIX Hp@I[J'IO)KGHPIfI, CoAcpiKa-

LIMX [PU3BIB, U PUTOPUUECKUX BOIIPOCOB.
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